ICULD-0011 Dzongkha: Sounds
1. Citation

Full Citation: Lee, Seunghun J., George van Driem, Karma Tschering, Audrey Lai, Yukki
Baldoria, Rachel Liu (2021) Dzongkha: Sounds (ICULD-0011). ICU Working Papers in
Linguistics 12. pp 33-40.

Short Citation:
Lee, S. et al. (2021a) Dzongkha: Sounds (ICULD-0011), ICUWPL12: 33-40.

2. Description

The database ICULD-0011 contains recordings of Dzongkha produced by 1 speaker in spring
2018. All recordings were made on a TASCAM recorder and a Shure WH-30 Headworn
microphone in Tokyo, Japan. Dzongkha is a Tibeto-Burman language, which is also known as
Bhutanese. Dzongkha is the national language of the Kingdom of Bhutan, and it is spoken by
about 226,000 speakers.

3. DB Information

DB number: ICULD-0011 QR code to the Dzongkha:
Sounds website

DB Title: Dzongkha: Sounds
DB Type: PDF and Searchable Database
DB Year: 2021

DB Author:  Lee, Seunghun J.; van Driem,

George; Tschering, Karma
DB Duration: 14.21 minutes
Media Type: Text and Audio

DB Link: https://phophono.aa-ken.jp/dzongkha/sounds.php

DB Funding: Strategic Japanese-Swiss Science and Technology Programme of JSPS and

SNSF (https://sites.google.com/info.icu.ac.jp/phophono/home)

DB Access:  Materials may be used for research purpose only. Use the form on the archive
website to request access. Any inquiries should be sent to Language DB ICU

at icu.langdb@gmail.com .The form can be accessed via this link. https:/
forms.gle/FZvb6hd5SNw3K{CH&&
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4. Item List

This list shows Dzongkha consonants and vowels.

Sec Sound IPA English Sec Sound IPA English
1 dzankhd Dzongkha 2 [dz] dzom pot
zupkhd official language dzuki ring
palobik"d ’Ngalobi-kha ["] shep heat
2 [p] pe sample sho lake
po shift [n] no hurt
[b] bo target nep sick
be do [c] rop best
[p" p'u blow air ruto bone
p"o male
[c] ribu whole
[b] bo cow rep quickly
bu son [s] som otter
[pte] pteo monkey sup block
pteito tip [z] 70 looks
[bdz] bdzim female yak zo day of the week
bdzi silverberry [z] zo eat
[ptet] ptehi flour zom bridge
pte"up rich n lo age
[bdz] bdzim sand ly compost
bdzli cat 4 fo south
[m] mi fire tu console
mo female [t] to fun
[w] wo trough tem cheat
wotho downstairs [d] do enemy
[t] to rice cooked du grain
top fold [t"] thim law
[d] do rock i throne
de arrow [d di smell
[t"] thop rope &_e measuring bowl
thep extra [te] %) hair
[d] dom tight tco sad
dato right now [d3] dzo Serow
[5] 50 grass dze penis
se play
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Sec Sound IPA English Sec Sound IPA English
2 [te"] teho pair 2 [91 gola clothes
tehopsa toilet gon wear clothes
[dz] dzo tea 3 [i] ni this
dzonkhe counting ptehi flour
[e] el death [e] de fine
€0 dice ke neck
[z] ) rainbow [] bae uproot
zu bow s® select
[2] zam hat [o~a~e] 19 ~r1a~ 18 goat
zapthe song So~Bsa~te | nerve
[n] na fish 6o ~ea~ ek meat
nim sun ks ~ kha ~ k"e | mouth, language
[] j&e disappear [u] chu water
jome careless ku statue
[k] ka source [v] p'y push
ken roof of the mouth ry rot
[g] gu nine [o] SO teeth
go door mo she
[k k"o he [0~ ce] po ~ pee incense
kbe profit to ~ toe praise
[91 go hear [0] kho gravy
gen steep uphill 50 on the ground
[n] k) I [i:] di: pan
poma real shi: word
[h] hapa nose [e:] se: kill
hema ahead she: date
[b] bocu calf [a:] ba: bamboo
bz wool ca: east
[d] dori today [u:] Zu: body
doro again cu: power
[&] a_ou taste [o:] dzo: fist
(olim smell bo: swell
[z] 70 milking bowl [i] el die
Zu pain [i:] ei: louse
[dz] dzan wall [e] dze penis
dzagk"a counting [e:] dze: forget
[2] zom hat [a] ma main
zoptha song [a:] ma: butter
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Sec Sound IPA English Sec Sound IPA English

3 [u] ku statue’ 3 [eu] neu relative’
[u:] ku: gourd’ [ou] bou goitre’
[o] do feather’ kou leather’
[o:] do: afraid’ [au] cou sambar deer’
[1u] diu bullet’ khou snow’

tiu navel’ [eu] geu black smith
[eu] geu leather sack kheu stick’
4.1. Notes

Each column in section 4 means the following:
o The ‘Sec’ column stands for sections in the paper; 1 is for the introduction; 2 is for
the consonant section; 3 is for the vowel section.

o The ‘sound’ lists the target sound.
o The ‘IPA’ shows how the word is pronounced.
o The ‘English’ refers to the meaning of the words.

5. Item List

This list shows Dzongkha words according to tone.
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Sec Sound | Transcription | English Tone Sec Sound | Transcription | English Tone
4 [m] mi person H 4 1 ja one of a pair L
mi fire L j® right H
[n] nd promise H je& disappear L
na hurt L [i] i yes H
[n] nam together H ime it was H
nam fat L [e] émd chilli H
[n] 16 fry H [e] Bu thief H
1o face L em fox L
[w] war spiritual H [] dnim nun H
empowerment
oni that one L
wan Thimphu valley L
[u] up buttock H
n la wage H
up owl L
la mountain L
[v] y village H
lam cooked grain H
yptheétei just a moment L
Ium gorge L
[o] omtsom to squat H
ly dough effigy H
omdd when he comes L
ly compost L
[o] oko neck H
16 mind H
o hare (Kalacakra L
10 age L zodiac)
] ja patina H




Sec Transcription English Tone Contour
4 cop lie H Rising
sim three H Falling
kd:m leg H Rising
ka:m star H Falling
pa: slice of meat H Rising
pa: picture H Falling
thSp stove H Rising
th3p rope H Falling
ly pear H Rising
Iy dough effigy H Falling
nd pus H Rising
nd stretch H Falling
dzim tongs L Rising
dzim eyebrow L Falling
bid: standing paddy L Rising
bia: summer L Falling
do: burden L Rising
do: pair L Falling
nd promise L Rising
nd hurt L Falling
5.1.  Notes

Each column in section 5 means the following:

o The ‘Sec’ 4 column stands for the tone section in the paper.

o The ‘sound’ lists the target sound.

o The ‘transcription’ shows how the word is pronounced.

o The ‘English’ refers to the meaning of the words.

o In the tone column, H represents high tone and L represents low tone.

o In the contour column, rising represents a rising contour and falling represents a

6. Item List

falling contour.

This list shows Dzongkha words illustrating the syllable structure.

Sec Sound | Transcription | English Sec Sound | Transcription English
5 [p] lap hand 5 [n] den mattress
map husband len response
[m] nam fat (0] hip heart
rim long hip snare
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6.1.

Notes

Each column in section 6 means the following:

o

o

o

o

7. Item List

This list shows Dzongkha stories.

The ‘Sec’ 5 column stands for the syllable structure section in the paper.
The ‘sound’ lists the target sound.
The ‘transcription’ shows how the word is pronounced.
The ‘English’ refers to the meaning of the words.

IPA Tibetan Transliteration Translation

dzangi lug da thidu pimi @;E‘é;-,;\v %’5?)'34' ) j’anggi “lung da thridu The North Wind and the
suyp nyimi sung Sun

dandu dupdu, sha:tei SRYERY %:g'zx\%z:"qqr\rgg d’angphu d’ungphu, tshaci | The North Wind and the
beuda, dzangi lip da thidu o~ a_o.. o~ _ | beuda, j’anggi 'lung da Sun were disputing which
nim ni:, khogra ni:le, ga: SRRFRNRRIPFNTON PN thridu nyim ’nyi, khongra | was the stronger, when a
cu: teheco ka inagi ko:le z;@zq-aw ﬂwgﬁ z:‘-&-a\-i‘?‘- "nyile, g’a shil chesho traveler came along

madiba, s"eni teap dep da
lamdzop teije, pte"ari
teha:ka teigi pu:be dzosa
thoptlom me

B e s
IR IR g
%&Xﬂ'ﬂ%ﬂ%\ﬂgx}ﬁ' QI
ARER|

inagi kole madriba, tshenyi
cap dop da, lamjop ciye,
pchari chaka cigi plibe josa
thongthom me.

wrapped in a warm cloak.

dele k"onra ni: nando
tynde teateapme, kPop
ni:le, hema §a:gi, lamdzobi
gule, ptehari teha:ka py
ko:tshu midi, eu: teheube
wsini iy z¢ , kha teha teham
me

Aow AR XERNARR R
SNFRHIRN]| EREGNR
%’N‘ :\a(\r N&'Q@ﬁﬂaql{l'
aw gR@E<Ty TR
8 g day FR&®Ax

AN BN ANN]

d’ele khongra ’nyi nangdo
tiindr. cacapme, khong
"nyile, hema g’agi, lamjobi
gule, pchari chaka pii
kotshu midi, shii cheube
tsini ’ing z’e, kha
chancham me.

They agreed that the one
who first succeeded in
making the traveler take
his cloak off should be
considered stronger than
the other.

te dan mara dzangi laggi
kho:gi betstuga tatau me
khogi lama gadetei eu:be
pru:stutstup phu: tauda
lamdzope liisigi dzanmi
cu:gi k"o:ri ptehari te"a:ka
digi ts"u: gadetei
pu:stustup pu: dedepme

Yrrarx gRAFRAN ARy
RN Gy AR
TR GINRR T
FR AN QYTFAT 2B
QFw é';%m'l?w I
Sargmu B =R gRe<n
X8 ExR e R
e R

te d’ang mara, j’anggi
’lunggi, khogi betshuga
tatau me, khogi ’luma
g’adeci shiibe
phiitshutshup phil tauda,
lampjopye, ’lungsigi
j’angmi shligi, khori pchari
chaka digi, tshi g’adeci
pttshutshup, ptt dddopme.

Then the North Wind blew
as hard as he could, but the
more he blew the more
closely did the traveler fold
his cloak around him;

dele thandzuk"a dzangi
lapgi bera matstuba zazap
me dele thidu pimgi kho:gi
bets"uga tataume te pimdi
ca:di detsha to:tobe 1ami
gaple lamdzobie tshebagi
pematuba kho:gi ptehari
teha:kadi pra: p"y kodapme

B RERREAm SRAFR
R armxargmaas aaay
N
ARNRRRER ] gy ¥
e
R s eFH W FEHRN
aRREFRNRT AR gR@E<
TR RRYRATE SRR

d’ele thanjukha, j’anggi
’lunggi bera matshuba
zhazhap me, d’ele thridu
nyimagi, khogi betshuga
tataume, te nyimdi shadi,
dr’6 tsha totobe langmi
gangle, lamjopye, tshebagi
bematshuba, khogi pchari
chékadi, pha phii kodapme.

and at last the North Wind
gave up the attempt. Then
the Sun shined out warmly,
and immediately the
traveler took off his cloak.
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IPA

Tibetan

Transliteration

Translation

dele ben dzangi Iije k"onra
ni:le eu: teeeodi thidu
nimra ime z¢ tsigobigu
kha: z¢ gop thensop me.

Reanansg 9 AR AR
e R A
TR FRAHAY may
e

d’ele ben, j’anggi "lugye,
khongra ’nyile, shil
cheshodi, thridu nyimra
’ime z’e tsigobigu, kha
z’egop thonsop me.

And so the North Wind
was obliged to confess that
the Sun was the stronger of
the two.

Notes

* Each column in section 7 means the following:
o The ‘IPA’ shows the transcription of the text.

o The ‘Tibetan’ the Dzongkha in traditional dBu-can script.

o The ‘transliteration’ shows the transliteration of the text.

o The ‘translation’ refers to the meaning of the text in English.
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